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 168 THE CELTIC REVIEW
 There are other touches in this poem-surely one of
 the finest poems in any language-which are decisive of its
 antiquity,' and there can be little doubt that it contains
 references to the great huntings in Lochaber, by distin-
 guished chiefs of the West Highlands.
 A complete account of what is to be known of these
 great huntings from Otterburn in 1388 to Braemar in 1715
 would make an interesting book, and add a valuable
 chapter to the history of Scotland. The notes given above,
 fragmentary as they are, may serve to direct attention to
 the subject.
 BOOK REVIEWS
 Poems from the Welsh.  Translated into English Verse by  H. IDRIS BELL,
 with some additional renderings by  0. C. BELL.  Carnarvon : The
 Welsh Publishing Co., Ltd., 1913.
 This volume does great credit to the skill and poetic feeling of the trans-
 lators, and renders at the same time a genuine service to the poetry of
 Wales. The authors of the work have caught the true spirit of the Welsh
 muse, and have bestowed as much care upon the verse of their translations
 as if they had been composing for the most cultured English readers. It is
 a strong temptation to translators from Welsh poetry to imagine that their
 English renderings best represent the spirit of Welsh poetry if they are
 characterised by some measure of roughness and uncouthness. It is this
 feature that leads the English reader to imagine that Welsh poetry is
 marked by a certain barbaric wildness, whereas the exact contrary is really
 the case, for the conception of finished form is a dominant one in Welsh
 poetry. The first poem (in four parts) is one by Mr. W. J. Gruffydd called
 'The Old Bachelor of Tynymynydd,' 'The Old Quarryman,' 'The Old
 Sailor,' and ' The Young Poet.' This striking poem should be a revelation
 to the non-Welsh reader of the inner spirit of Wales, and Mr. Bell has well
 interpreted that spirit in his fine translation. The next poem is a trans-
 lation of a fine ode by Islwyn on ' Y Dylanwad.' Mr. Bell translates this
 by 'Inspiration,' and this is perhaps the nearest English rendering, but ' Y
 Dylanwad' refers specially to the effect of religious feeling, not so much on
 an inspired speaker as on a body of hearers. The poem which comes third
 1 Domhnull Mac Fhionnlaidh nan DAn, the reputed author of the poem, was a con-
 temporary of Donnchadh Dubh (Sir Duncan Campbell of Glenorchy), who died at
 Bealach in 1631.
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 is called 'The Empty Nest at Bro Gynin,' and is the work of one of the
 ablest of modern European poets, T. Gwynn Jones, a writer of rare genius.
 The translation of Ceiriog's ' Nant y Mynydd' is accurate and melodious, but
 it is hard to produce by means of English words the effect produced by the
 original, since to a Welshman the objects described are far more familiar
 and intimate than they would be to an Englishman of the plains, while the
 peasants of the English mountains never dream of writing poetry. A poem
 called 'By the Pacific,' by R. Silyn Roberts, gives us a vivid picture of a
 Welshman's feeling when in another land. Another poem by Richard Hughes
 introduces the Welshman as well as the Englishman to a poet from Lleyn
 who lived at the end of the sixteenth and the beginning of the seventeenth
 century. The Love-Song by Wil Hopcin has been well translated, but it is a
 hard task to reproduce the rare charm of the original in its exquisite sim-
 plicity. We have next a translation of Penillion gracefully rendered by
 C. C. Bell, and afterwards a pleasant rendering of a poem called ' Eilonwy,'
 by Talhaiarn. A song by Elphin as here translated is a faithful and not
 inadequate rendering of the original. The next song that follows is one
 called ' The Well,' a translation of a poem by the Rev. E. Pan Jones, Ph.D.,
 who was the pioneer of the movement of Welsh students to German
 universities. The poetic power of this clear-sighted bard, whose poems have
 the ring of reality, has never been fully recognised by the Welsh people,
 and Wales has reason to be grateful to Mr. Idris Bell and others for reveal-
 ing his greatness. A poem called 'By the Sea,' by Eifion Wyn, introduces
 us to one of the most gifted of modern European poets, and this is followed
 by a pleasing translation called ' The Cloud,' by Professor J. Morris Jones.
 Poems called ' Memory' and 'Night on the Sea' reveal the poetic skill and
 at the same time the modern spirit of T. Gwynn Jones. A small poem
 called ' The Sea,' by Islwyn, translated by C. C. Bell, deserves quotation:-
 The sea hath many graves, but no gravestone;
 In its vast bosom sleep the dead unknown.
 A stormy graveyard this, like none, save life alone.
 A fine poem by ' Awen Mona,' called ' A Summer Evening,' is a delight-
 ful exposition of the Welsh spirit. 'The City' reveals the poet W. J.
 Gruffydd as an observer of humanity under the conditions of modern life.
 It is a noticeable feature of modern Welsh poetry that the poet seeks to
 give expression not only to the life of the country, which has a traditional
 and an honoured place in Welsh poetry, but also to that of industrial Wales,
 with all the problems which to the older men were unknown. Islwyn's
 poem, ' The Angel,' translated by C. C. Bell, is a fine representation of the
 less modern spirit in the poetry of Wales. 'The Messenger,' by T. Gwynn
 Jones, is a fresh and striking poem describing the poet's recovery of his
 religious faith through his child. The next is a fine poem called 'The
 Cloud,' by Sir T. Marchant Williams, well and gracefully rendered. The
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 hymn by Ann Grifliths is well translated, but it is well-nigh impossible for
 any translation to represent the marvellous power and beauty of her hymns,
 and the same may be said of the translation of a well-known hymn by Ieuan
 Glan Geirionydd. The poem called ' The Palace of Darkness' is an excellent
 translation and brings out the mystic charm of the poetry of Silyn Roberts,
 and the poem 'Tempora Mutantur' well renders the more direct poetic
 power of W. J. Gruffydd. In a poem called 'The Little River,' we see the
 attitude of J. Morris Jones towards Nature, and his lucidity of expression.
 The sonnet by Elphin brings out the poet's modernness of spirit and his
 struggle with the problems of the mind of to-day. W. J. Gruffydd further
 shows the richness of his mind in his poem on ' The Spirit,' ' Ode to Autumn,'
 ' Tristan and Iseult,'' 'In Memoriam Sororis Meae,' ' Stanzas in Imitation of
 Omar Khayyam,' and ' Rest.' There can be no doubt that this gifted poet,
 like others in modern Wales, is winning a high place in the roll of European
 poets. The authorship of a poem called 'Disillusion' is uncertain, but it is
 clear that the author was a true interpreter of the spirit of his age. It is
 gratifying to find among the poets represented here the classical Dyfed,
 whose poem, ' The Shadow of Death,' well maintains the central tradition of
 Welsh poetry. Islwyn's splendid' Dawn on the Mountain' has been trans-
 lated before, and has been published in Young Wales and in Welsh
 Characteristics, but there is ample room for two versions of this fine poem.
 In ' Dawn-joy' we are introduced to a very able poet J. D. Richard, whose
 poems well repay translating. The next poem, 'The Jewish Cemetery,'
 contains a powerful satire by Dr. Pan Jones, the pioneer of modern Welsh
 poetry. Islwyn's 'Vale of Clwyd' again reveals that keen-eyed poet in a
 descriptive mood, and this fine translation is followed by some 'Penillion'
 and by a charming translation by C. C. B. of a poem by Eifion Wyn entitled
 'Birds at Evening.' That young and much lamented poet, Ben Bowen, is
 represented by a short stanza on' The Wind,' and this is followed by a
 poem called 'The Seagulls,' by J. Morris Jones. Poems by Ceiriog,
 T. Gwynn Jones, Elfed, E. Pan Jones, Elphin, Eifion Wyn, R. Silyn Roberts,
 and a number of fine 'Englynion' are also included, but perhaps special
 mention should be made of a poem on St. David's Day by Sarnicol (the
 chaired bard of 1913) and of a beautiful Epithalamion by a poet of exquisite
 skill, J. Glyn Davies. The translators deserve the highest praise for their
 translations, while they have further helped the reader by giving short
 bibliographical accounts of the poets whose verses they translate.
 E. ANWYL.
 The Story of an Ancient Parish, Breage with Germoe.  By  H. R. COULTHARD,
 M.A. Camborne: Cornwall. 3s. 6d. 162 pp.
 The Vicar of Breage has done good service in collecting and arranging
 the memorials and traditions of this Cornish parish. The first chapter, which
 deals with the Celtic period, is the least satisfactory. The statement, for
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